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ІНТЕГРАЦІЯ АВТЕНТИЧНИХ МАТЕРІАЛІВ У ПРОЦЕС 

ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ ЛЕКСИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ В 

УМОВАХ КООПЕРАТИВНОГО НАВЧАННЯ 

 

Лексична компетентність є складною системою знань, навичок і стратегій 

оперування мовними одиницями, що забезпечує точність і доречність 

висловлювання. Вона формується через усвідомлену роботу з лексикою, 

поступове розширення словникового запасу та перенесення лексичних знань у 

комунікативну практику. Як підкреслюють О. Лех і Т. Космірак, розвиток цієї 

компетентності неможливий без постійної мовленнєвої взаємодії, у якій слова 

засвоюються не ізольовано, а в контексті реального спілкування [4, с.108]. 

У цьому контексті особливе місце посідають автентичні матеріали – 

тексти, аудіо, відео чи онлайн-ресурси, створені носіями мови для природного 

використання. На думку І. Коломійчук, автентичні матеріали «забезпечують 

занурення в живе мовне середовище, допомагають зрозуміти культуру 

іншомовного спілкування та мотивують до навчання» [3, с.102]. Вони дають 

змогу учням відчути природну логіку побудови висловлювань, сприйняти 

лексику в контексті реальних соціальних ситуацій, розвинути навички 

інтерпретації та переказу інформації. 

Водночас важливою умовою ефективного засвоєння нової лексики є 

організація навчальної взаємодії в умовах кооперативного навчання. За 

концепцією О. Пометун, кооперативне навчання спирається на ідею позитивної 

взаємозалежності, індивідуальної відповідальності та спільної мети [5, с.29]. В 

умовах групової співпраці учні не лише вивчають лексику, а й застосовують її 

під час комунікативних завдань, обговорень, мініпроєктів. Це створює 



90 

середовище, де кожен учасник має власну роль і вносить свій внесок у загальний 

результат. 

Дослідники, В. Безлюдна, В. Неізвєстна, Л. Купчик, наголошують, що 

поєднання автентичних матеріалів із кооперативними технологіями дозволяє 

підвищити якість засвоєння лексики завдяки емоційній залученості учнів, 

підкріпленню мовних дій контекстом і взаємним навчанням. Учні вчаться 

аналізувати зміст, добирати доречні слова, порівнювати варіанти перекладу, 

формулювати власні висловлення з опорою на почуте чи прочитане [1, с.106; 2, 

с.110]. 

Ефективним є впровадження таких моделей кооперативного навчання, як 

STAD, Jigsaw, Think–Pair–Share, Round Robin, які поєднують роботу з 

автентичними текстами та розвиток соціальних навичок. Наприклад, у моделі 

Jigsaw учні опрацьовують різні частини реального тексту – статті, блогу чи 

інтерв’ю, – після чого презентують засвоєну лексику групі. Така діяльність не 

лише розширює словниковий запас, а й тренує уміння узагальнювати, ставити 

запитання та висловлювати аргументовані думки. 

Інтеграція автентичних матеріалів у групову роботу також передбачає 

створення спільних продуктів: плакатів, блогів, презентацій, відеопостів. Такі 

проєкти стимулюють творче мислення, сприяють розвитку самостійності, а 

також забезпечують природне повторення й активізацію лексики. Важливим є 

поступовий перехід від рецептивного сприйняття слова до його продуктивного 

використання у власних висловлюваннях, що відповідає комунікативному 

підходу в освіті. 

Кооперативне навчання знижує рівень тривожності під час мовленнєвих 

завдань, підсилює впевненість у власних силах і формує позитивну мотивацію. 

Атмосфера підтримки, взаємоповаги й партнерства дає змогу навіть слабшим 

учням долати бар’єр страху помилки та активно долучатися до мовленнєвої 

діяльності. 

Використання автентичних матеріалів у такому форматі сприяє також 

формуванню навчальної автономії, адже учні навчаються самостійно шукати 



91 

інформацію, аналізувати тексти, зіставляти мовні явища та перевіряти значення 

слів. У майбутньому це формує уміння працювати з іншомовними джерелами без 

допомоги викладача, що є важливою складовою компетентності «навчатися 

впродовж життя». 

Інтеграція автентичних матеріалів у кооперативне навчання не лише 

підвищує ефективність засвоєння лексики, а й перетворює процес вивчення 

іноземної мови на соціально й культурно значущий досвід. Вона поєднує 

когнітивний, емоційно-мотиваційний і соціальний аспекти навчання, 

стимулюючи розвиток мовленнєвої, соціокультурної та навчально-стратегічної 

компетентностей. Таким чином, автентичний матеріал, впроваджений у 

кооперативне середовище, стає не просто джерелом лексики, а дієвим 

інструментом формування цілісної іншомовної особистості. 
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